
12 PROSODIE LATINE.

ÔES SVNONVMES.—Quand la quantité d'un mot ne
se pfête pas à la mesure d'un vers latin et qu'on tient

absolument à exprimer une idée, il faut alors avoir
recours h d'autres mots qui, à quelques nuances près,

ont la même signification et que l'on appelle des
synonymes. Ainsi on metlra virgo pour puella.

Des équivalents.—On appelle équivalents lesmémesi
mots employés soit à d'autres cas, soit à d'autres
lemps^ an singulier quand ils sont au pluriel et réci-

proquement. Ainsi oh dira /tomo pour Aowitrje.t.

Des iPiTnkTEs-^L'épithèîe estnn adjectif que l'on

ajoute au substantif. Il y deux espèces d*épithètes :

1* les épUhèles de^nalure. Ex. : L'herbe est verte, (/ee^-

ba viridis) En effet Fherbe est naturellement verte.

M

A METTRE EN VERS.

Ganam nulla carmina
; non carpetis, capellaî, mepas-

cente, cytisum flbrentem et salices amaras (cinq vers.)

Le champ de bataille.—Scilicet et tempus veniet
quum a|;ricola molitus terram aratro incurve inveniet
linibiis illis pila exesa robigine scabra ; aut pulsahit
rastrisgravibus'galeas inanes et mirâbitur ossa grani.-

àlL sepuWis éfïosis (quatre vet's.)

Rome, LA ÏIEINE des cités.—Ego stultus, Melibaîe,
putavi ùrbem, quam dicunt Romam, similem huic
nostrœ, auo Dastores solemus saRnft dp^Pii^^r» fr»*nc... —-f- — 1 —-"O
teneros ovium. Sic noram catulos. similes canibus,
sic haedos matribus ; sic solebam componere magna
parvis. Verùm hœc extulit tantùm caijiit inter alias

urbes, quantùm;;cupre8si soient inter vibuma lenta
(sept vers.)
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